
 
УНИВЕРЗИТЕТ У БЕОГРАДУ – ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ 

 
Докторске академске студије 

 
 
 
 
 
 

ИЗВЕШТАЈ КОМИСИЈЕ ЗА ОЦЕНУ НАУЧНЕ ЗАСНОВАНОСТИ 
ТЕМЕ ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

 
 
 
 

Кандидат 

Мср Душица Терзић 

 Радни наслов теме докторске дисертације 

 

Корпусни приступ лексикографској обради фемининума  
у српскомe језику у поређењу с фемининумима у француском језику 

 

Предложени ментор 

Доц. др Саша Марјановић 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



I ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ ЗА ОЦЕНУ НАУЧНЕ ЗАСНОВАНОСТИ ТЕМЕ 

1.1. ДАТУМ И ОРГАН КОЈИ ЈЕ ИМЕНОВАО КОМИСИЈУ 

Одлуком бр. 2410/1 Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у 
Београду образовало је, уз сагласност предложених чланова, Комисију за оцену научне 
заснованости теме докторске дисертације докторанда мср Душице Терзић под насловом 
„Корпусни приступ лексикографској обради фемининума у српскомe језику у поређењу с 
фемининумима у француском језику”. 

1.2. САСТАВ КОМИСИЈЕ ЗА ОЦЕНУ НАУЧНЕ ЗАСНОВАНОСТИ ТЕМЕ 

1. ПРЕДСЕДНИК КОМИСИЈЕ 
Име и презиме: др Веран Станојевић 
Звање: редовни професор 
Ужа научна област: Романистика 
Датум избора у звање: 22. 1. 2020. 
Установа на којој је запослен: Универзитет у Београду – Филолошки факултет 

 
2. ЧЛАН КОМИСИЈЕ 

Име и презиме: др Рајна Драгићевић 
Звање: редовни професор. 
Ужа научна област: Српски језик. 
Датум избора у звање: 15. 5. 2013. 
Установа на којој је запослен: Универзитет у Београду – Филолошки факултет. 

 
3. ЧЛАН КОМИСИЈЕ 

Име и презиме: др Маја Миличевић Петровић 
Звање: ванредни професор 
Ужа научна област: Општа лингвистика. 
Датум избора у звање: 1. 10. 2020. 
Установа на којој је запослен: Одсек за усмено и писано превођење, Универзитет у 

Болоњи. 
 

II ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ КАНДИДАТА ЗА ИЗРАДУ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

2.1. БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

Мср Душица Терзић је студенткиња докторских студија на Филолошком факултету 
Универзитета у Београду од 2019. године. Диплому основних студија стекла је 2017. године с 
просечном оценом 9,92 на Групи за француски језик, књижевност и културу Филолошког 
факултета Универзитета у Београду. У оквиру основних студија учествовала је у програму 
размене студената Еразмус + на Универзитету у Тулузу – Жан Жорес у Француској, где је 
похађала два семестра. Током размене упознала се с основама корпусне лингвистике и развила 
интересовање за област рачунарске обраде језика. Истраживање из области рачунарске обраде 
језика наставила је у оквиру мастер студија на Филолошком факултету Универзитета у 
Београду, где је 2019. године је успешно одбранила завршни рад под насловом Parsing des 
textes journalistiques en serbe à l’aide du logiciel Talismane (Синтаксичка анотација новинских 



текстова на српскоме језику помоћу програма Talismane). Као један од резултата мастер рада, 
израдила је ресурс за рачунарску обраду српскога језика, ParCoJour, означени корпус 
новинских текстова који је слободно доступан за некомерцијалну употребу. Поред тога, 
кандидаткиња активно учествује на научним скуповима посвећеним рачунарској обради језика 
и језичким технологијама, укључујући Recital2019, одржан у Тулузу у јулу 2019. и TSD2020 у 
Чешкој у септембру 2020, као и научним скуповима у Србији (Језици и културе у времену и 
простору IX, 51. и 52. Научни састанак слависта у Вукове дане, Српски језик, књижевност, 
уметност XVII). Тренутно је запослена као асистент на Катедри за романистику Филолошког 
факултета Универзитета у Београду. Активни је члан тима који ради на изради паралелног 
електронског корпуса ParCoLab. 

2.2. БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

1. Д. Терзић, Означавање грешака у ученичком корпусу српскога језика, у: А. Милановић 
(ур.), Научни састанак слависта у Вукове дане, 52(1), Београд: Филолошки факултет, 
2023, 409–419. 

2. Д. Терзић, Српски језик у контексту тенденција у рачунарској обради језика, у: Д. 
Мршевић-Радовић (ур.), Научни састанак слависта у Вукове дане 51(1), Српска 
лингвистика – перспективе дијахроног и синхроног изучавања, Београд: Филолошки 
факултет, 2022, 145–157. 

3. D. Terzić et al., Diversification of Serbian-French-English-Spanish Parallel Corpus ParCoLab 
with Spoken Language Data, in: P. Sojka et al. (eds), Text, Speech, and Dialogue TSD 2020 
Lecture Notes in Computer Science, 12284, Cham: Springer, 2020, 61–70. 

4. Д. Терзић, Анализа успешности парсера Talismane на нивоу синтаксичких етикета у 
корпусу ParCoJour, у: С. Гудурић и др. (ур.), Језици и културе у времену и простору : 
тематски зборник 9. 2, Нови Сад: Филозофски факултет: Педагошко друштво 
Војводине, 2020, 265–279. 

5. D. Terzić, Parsing des textes journalistiques en serbe par le logiciel Talismane, in: Actes de la 
Conférence sur le Traitement Automatique des Langues Naturelles (TALN) PFIA 2019, 
Volume III : RECITAL, Toulouse: ATALA, 2019, 591–604. 

6. Д. Терзић, Веран Станојевић. Le temps et l’aspect en français et en serbe / Време и аспекат 
у француском и српском језику. Београд: Филолошки факултет, Универзитет у 
Београду, 2019, 430 стр, Анали Филолошког факултета 32(2), 2020, 465–472. 

7. Д. Терзић, Saša Marjanović, Nikola Radosavljević. Srpski glagoli: konjugacijski rečnik 
glagola srpskoga jezika/ Serbian verbs: A Conjugation Dictionnary of Serbian Verbs. Beograd, 
Klett, 2019, 355 стр, Филолошки преглед, 47(1), 2020, 211–213. 

 
На основу увида у биографију Комисија сматра да мср Душица Терзић испуњава све 

услове који су потребни за израду докторске дисертације. И библиографија у којој се налазе 
радови из области рачунарске обраде природних језика и корпусне лингвистике, објављена у 
престижним публикацијама, сугерише да кандидаткиња располаже знањима и умећима 
неопходним за обраду предложене теме. 

III ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

Име и презиме ментора: др Саша Марјановић. 
Звање: доцент. 
Датум избора у звање: 21. 3. 2023. 
Установа на којој је запослен: Универзитет у Београду – Филолошки факултет 
Ужа област научно-истраживачког рада: Романистика. 



 
Радови ментора из уже научне области којој припада тема предложене дисертације (најмање 
пет радова): 
 
1. Марјановић Саша. „Корпусна анализа поредбене фраземе као бела лала.” Научни састанак 

слависта у Вукове дане 51.1 (2022): 283–297 (ISSN 0351-9066). 

2. Marjanović, Saša, Dejan Stosic, Aleksandra Miletic. „A Sample French-Serbian Dictionary Entry 
based on the ParCoLab Parallel Corpus.” Proceedings of the XVIII EURALEX International 
Congress: Lexicography in Global Contexts. Eds. Simon Krek et al. Ljubljana: Znanstvena 
založba Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani / Ljubljana University Press, Faculty of Arts, 
2018. 423–435 (ISBN 978-961-06-0097-8). 

3. Марјановић, Саша, Дејан Стошић, Александра Милетић. „Паралелни корпус ParCoLab у 
служби српско-француске лексикографије.” Српско-француске књижевне и културне везе у 
европском контексту 1. Ур. Јелена Новаковић, Миливој Сребро. Нови Сад: Матица српска 
– Bordeaux: Université Bordeaux Montaigne, 2019. 279–307 (ISBN 978-86-7946-293-0). 

4. Marjanović, Saša. „Le traitement des métaphores animalières dans les dictionnaires serbe-
français.” Годишњак Филозофског факултета у Новом Саду 38.3 (2013): 117–128 (ISSN 
0374-0730).  

5. Марјановић, Саша. „Лексикографска обрада фраземе (пасти) као зрела крушка и њени 
кореспонденти у францускоме језику.” Научни састанак слависта у Вукове дане 43.1 
(2014): 371–383 (ISBN 978-86-6153-200-9, ISSN 0351-9066). 

 
Комисија сматра да др Саша Марјановић испуњава све услове за ментора ове докторске 

дисертације из уже научне области Романистика, с усмерењем на корпусну лингивистику, 
лексикологију и лексикографију. 

IV ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНЕ ТЕМЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

4.1. ФОРМУЛАЦИЈА НАСЛОВА ТЕМЕ 

Будући да ће се кандидаткиња у докторској дисертацији бавити испитивањем 
феминимума српскога језика на грађи различитих електронских корпуса како би оценио степен 
адекватности постојеће лексикографске обраде фемининума у референтним једнојезичним и 
двојезичним српско-француским речницима, може се констатовати да радни наслов докторске 
дисертације одговора предложеној теми. Такав наслов посебно је прикладан и утолико што ће 
кандидаткиња корпусно засноване обрасце лексикографске обраде фемининума у српскоме 
језику понудити поредећи резултате са ситуацијом у француском језику и референтним 
речницима тога језика. 

4.2. ПРЕДМЕТ ИСТРАЖИВАЊА 

У поднетој пријави кандидаткиња разјашњава правце развоја теме. Кандидаткиња као 
предмет докторске дисертације поставља корпусно испитивање учесталости и домена употребе 
фемининума (социјалних фемининатива или феминатива), односно назива за занимања, титуле, 
функције и звања жена у српском језику како би, контрастирајући стање у српском језику с 
овом појавом у француском језику, понудио обрасце њихове адевкатне корпусно засноване 
лексикографске обраде. 

 



Образлажући овакав избор предмета истраживања, кандидаткиња истиче да број радова у 
чијем су средишту фемининуми у српскоме језику није мали (нпр. Николић 1955, Марков 1981, 
Ајџановић 2008, Ћорић 2008, Savić i dr. 2009, Радић 2010, Пипер 2016, Filipović 2018, 
Оташевић 2020, 2021), али да су научни радови који се баве фемининумима у српском језику 
„[...] до сада пажњу усмеравали, углавном, само на творбу и семантику мовираних 
фемининума, а изван пажње су остала друга питања ’мушког’ и ’женског’ језика (нпр. 
различите лексичке и синтаксичке јединице у ’женском’ и ’мушком’ језику)” (Драгићевић, 
Утвић 2019: 189). Кандидаткиња даље образлаже како недостаје електронска база узуалних и 
неузуалних фемининума која би олакшала истраживања у овој области (Лазић-Коњик 2022: 
105), а да би помоћу такве базе било могуће проучавати, између осталога, „[...] и лексичке 
аспекте значења, нарочито у зони конотативног и прагматичког значења, као и учесталост и 
домен употребе, што је основни предуслов за њихов адекватан будући лексикографски опис у 
речницима српског језикаˮ (Лазић-Коњик 2022: 106). Кандидаткиња даље наводи да П. Пипер 
(2016: 57) истиче да се фемининативни неологизми углавном не налазе у референтним 
речницима словенских језика, али да их има у електронским корпусима и речницима 
специјализованим за ову врсту именица, где су наведени чак и уколико се ради о 
оказионализмима, без примера и података о извору. 

Кандидаткиња потом образлаже да расте број електронских текстуалних база (тзв. 
корпуса) српског језика које садрже аутентичне текстове писане разним функционалним 
стиловима, као што су ParCoLab (Miletic et al. 2017) или srWaC (Ljubešić, Klubička 2014). 
Претрагом ових корпусâ може се, наиме, утврдити (релативно) стварна употреба фемининума у 
комуникацији, односно може се одговорити на многа отворена питања, као што је питање „[...] 
колика је фреквенција таквих речи у свим функционалним стиловима неког књижевног језика 
у дужем временском периоду [...]” (Пипер 2016: 55). Стога се кандидаткиња у докторској 
дисертацији жели послужити предностима језичких технологија и корпусне лингвистике како 
би се размотрили фемининуми из оне перспективе из које, према досадашњој литератури, нису 
проучени у довољној мери. 

Кандидаткиња даље наводи да би учесталост и домен употребе фемининума, као и 
њихову лексикографску обраду у српском језику контрастирао с овом појавом у францускоме 
језику из више разлога. Ту кандидаткиња најпре наводи чињеницу да се број фемининума у 
француској и српској штампи унеколико увећава (Fujimura 2005, Драгићевић, Утвић 2019: 197), 
пре свега због све већег присуства жена на одговарајућим радним местима (Boel 1976: 73). 
Затим, кандидаткиња додаје да је у француској и српској јавности употреба фемининума 
предмет полемика које успоравају процес њиховог стварања за разлику од језичке ситуације у 
неким другим језичким срединама, попут ситуације у Немачкој, у којој се системски и јасно 
употребљавају мушки и женски облици (Пипер 2016: 41, Westveer 2018: 372). Најзад, 
кандидаткиња констатује да се облици женскога рода не користе доследно, те додаје да су, на 
пример, у францускоме језику чешћи при именовању жена у индустријској и пословној сфери 
него у државној администрацији, политици и другим пословима који се сматрају престижним 
(Boel 1976: 70). Исто тако, кандидаткиња извештава да се одређени фемининуми у српскоме 
језику чешће користе при именовању жена хуманистичког образовања (Драгићевић, Утвић 
2019: 197–198). 

Кандидаткиња истиче да су описане тенденције уочене на корпусима мањег обима и 
ограниченог употребног домена, те да их намерава проверити на опширнијем корпусу који је 
састављен од различитих текстуалних домена и који обухвата дужи временски период. Тиме би 
се, према наводима кандидаткиње, поједноставила израда адекватне фреквенцијске листе као 
полазне тачке у одабиру фемининума за које је потребно израдити лексикографски опис. 
Уједно кандидаткиња планира анализирати тенденције у референтним речницима француског 
језика како би се уочиле методе коришћене за обраду фемининума у француском. 
Фреквенцијска листа, као и анализа фемининума у речницима француског језика на крају би 
кандидаткињи омогућиле да изради обрасце лексикографских описа фемининума у српско-
француским речницима, који би се даље могли применити у српским једнојезичницима.  



Комисија оцењује да је предмет истраживања разрађен и добро образложен. Актуелан је 
утолико што је у складу с токовима савремене лингвистике, а релевантан зато што на српскоме 
језику досад није обрађен монографски, мада је, разуме се, било радова мањег обима и знатно 
ужег садржаја, што показује и прелиминарна библиографија и преглед истраживања. 
Истраживачки задаци и по обиму и по садржају одговарају захтевима докторске дисертације 
уопште, а посебно у области корпусне лингвистике, лексикологије и лексикографије. 

4.3. ОСНОВНЕ ХИПОТЕЗЕ 

Кандидаткиња је у складу с дометима изнетим на основу прелиминарне литературе 
јасно и прецизно формирала неколико хипотеза, које планира емпиријски испитати на грађи 
различитих електронских корпуса: 

— учесталост употребе фемининума расте. 
— учесталост употребе фемининума корелира с растом броја жена запослених у областима 

које фемининуми означавају. 
— учесталост употребе фемининума варира у зависности од функционалног стила. 
— у општим речницима нема довољно обрађених најфреквентнијих фемининума. 
— већи је број фемининума у новијим издањима речника него у старијим. 
— фемининуми као речничке одреднице праћени су додатним ознакама које сужавају 

њихову употребу на специфичне контексте. 
— примери који илуструју фемининуме у речницима идеолошки су обојени. 

Комисија оцењује да се хипотезе могу проверити, односно оповргнути емпиријским 
испитивањем у оквирима корпусне лингвистике примењене на лексиколошка и лексикографска 
питања, као и у оквиру критичке социолингвистике. 

4.4. ЦИЉ ИСТРАЖИВАЊА И ОЧЕКИВАНИ РЕЗУЛТАТИ 

У поднетој пријави кандидаткиња наглашава да је први циљ истраживања спровести 
корпусну анализу учесталости употребе фемининума у српском језику. Другим речима, 
кандидаткиња би истражила који су фемининуми заиста у употреби. Први потциљ у оквиру 
овога циља чинила би израда фреквенцијске листе фемининума. Будући да би листа настала на 
основу обимног диверзификованог корпуса, кандидаткиња би добила прецизнију слику 
употребе фемининума. Даље, претрагом корпуса на основу временског раздобља кандидаткиња 
би остварила други потциљ, који би подразумевао проверу употребе фемининума у различитим 
временским периодима. Најзад, добијене резултате кандидаткиња би упоредила са стањем у 
француском језику (уп. Fujimura 2005). 

Наредни циљ тицао би се металексикографске анализе лексикографске обраде оних 
фемининума које би кандидаткиња у првој фази издвојила као најфреквентније, односно 
потврђене у употреби. Испитала би да ли су представљени у референтним речницима српскога 
језика. Уколико јесу, испитало би се на који су начин наведени, квалификовани, дефинисани и 
који су примери употребе у оквиру речничког чланка дати. Такође, кандидаткиња би проверила 
постоје ли неке разлике у лексикографској обради фемининума у старијим и новијим издањима 
референтних речника. У разматрање би узела не само једнојезичке речнике објављене у 
Србији, већ и једнојезичнике објављене на простору Хрватске и Босне и Херцеговине у 
последњих 25 година. Издвојене учестале фемининуме кандидаткиња би проверила у српско-
француским речницима, као и француским једнојезичницима како би се резултати 
металексикографске анализе француских једнојезичника, поготово они који би указали на 
примерену обраду, пресликали у изради речника српскога језика. 



Најзад, након примарне квантитативне анализе, циљ кандидаткиње такође је да 
спроведе квалитативну анализу фемининума. На основу те анализе кандидаткиња би уочила 
тенденције које се испољавају при употреби фемининума. Најфреквентније фемининуме 
кандидаткиња би анализирала у контексту у којем се јављају у корпусима и речницима с 
циљем да издвоји потенцијалне родне идеологије које се на тај начин испољавају (уп. Gorjanc 
2017; в. Adamska Sałaciak 2006; в. и Benson 2001). Поред тога, испитала би могу ли, и у којој 
мери, језичке политике утицати на употребу фемининума у реалној комуникацији. У оквиру 
овога циља кандидаткиња би желела испитати и дистрибуцију фемининума у односу на 
функционалне стилове. 

Описани циљеви омогућили би остварење главног циља предложене докторске 
дисертације, а посреди је израда образаца неутралне лексикографске обраде фемининума у 
српско-француским речницима. Наиме, кандидаткиња би предложила лексикографску обраду 
оних фемининума за које би се корпусном анализом потврдила стварна употреба у језику. При 
томе, кандидаткиња би водила рачуна — применом социолингвистичких сазнања о 
имплицитном учитавању родних идеологија — да се избегне идеолошка обојеност речничких 
чланака. Уз то, анализа француских једнојезичника коју кандидаткиња планира да спроведе 
пружила би увид у то какви су поступци у овим речницима примењени, док би резултати 
анализе фемининума на корпусној грађи омогућили израду образаца лексикографске обраде. 
Ови обрасци могу се даље применити и у једнојезичним речницима српскога језика. 

Кандидаткиња очекује да израдом докторске дисертације одговори на питања која су 
остала недовољно истражена када су посреди фемининуми. Поред тога, кандидаткиња очекује 
да изради ресурсе којима би се олакшала њихова даља лексикографкса обрада и анализа како у 
теоријске, тако и у практичне сврхе. Конкретно, кандидаткиња очекује да одговори на 
теоријска питања која је претходно поставила у пријави теме, те да изради фреквенцијску 
листу фемининума, као и предлоге образаца адекватне лексикографске обраде. 

На основу изнесених увида Комисија оцењује да су циљеви истраживања и очекивани 
резултати дефинисани реално и да се истраживање с успехом може спровести. 

4.5. ПЛАН РАДА И МЕТОДЕ ИСТРАЖИВАЊА 

Истраживање би се према плану кандидаткиње спровело у неколико корака. Прво, 
фемининуми би се претражили у оним корпусима који тренутно садрже највише појавница 
прикупљених из разноврсних извора. На основу резултата претраге направила би се 
фреквенцијска листа фемининума и извдвојили они који се употребљавају с високом 
учесталошћу. При изради листе кандидаткиња би водила рачуна не само о броју појављивања 
одређеног термина, већ и о контекстима у којима се јавља, те у којим се доменима претежно 
користи одговарајући термин. Грађа за даљу анализу обухватила би, стога, како лексеме, тако и 
додатне информације о ширем контексту њихове употребе. Затим, грађа би се поделила на 
више временских периода за које би се поновио поступак претраге како би се уочило је ли 
учесталост фемининума различита у различитим временским раздобљима. Добијене резултате 
кандидаткиња би поредила са званичним статистичким подацима о запослености жена водећи 
рачуна о врсти послова, као и о статусу који уважавају одговарајућа занимања и звања. 

Након што би кандидаткиња издвојила фемининуме за које постоји потврда употребе у 
корпусима, анализирао би њихову обраду у речницима францускога и српског језика. При 
томе, проверило би се да ли их у речницима има на месту одредница, који се квалификатори 
употребљавају уз њих, постоје ли одређене стилске и прагматичке напомене уз облике 
женскога рода којих нема уз одговарајуће одредничке облике мушкога рода, те, коначно, 
издвојили би се примери употребе наведени у речничким чланцима. 

Следећи корак подразумевао би квалитативну анализу дискурса у којима се 
фемининуми јављају у корпусима и речницима. Издвојене податке о контекстима употребе 
фемининума, као и о функционалним стиловима кандидаткиња би у овоме кораку користила 



како би дошао до сазнања о потенцијалним родним идеологијама и стереотипима који се везују 
за ове лексеме.  

На крају, кандидаткиња би израдила конкретне обрасце лексикографске обраде 
фемининума у српско-француским речницима. У овоме кораку обрадио би све лексеме за које 
би претходна како квантитативна фреквенцијска анализа, тако и квалитативна анализа 
корпусних примера потврдиле употребу у језику. Основна замисао овога корака јесте да се при 
изради образаца не залази нити у родне идеологије и стереотипе, нити да се износе идеје 
језичког планирања, које се косе с начелима спонтаног језичког развоја, пре свега настанка 
неологизама. Циљ кандидаткиње јесте да неутрално лексикографски обради оне лексичке 
јединице чија је употреба потврђена корпусном анализом. 

На основу изнетих увида Комисија оцењује да је план рада добро осмишљен, а да 
предложене истраживачке методе представљају успелу комбинацију традиционалних и 
модерних поступака у истраживањима која се тичу примене домета корпусне лингвистике на 
лексиколошка и лексикографска питања. 
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